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  تصويب نامه
  
  

  :پايان نامه تحت عنوان 

  
  .تهيه و به هيات داوران ارائه گرديده است مورد تاييد مي باشد       كه توسط                              

  
 

  :درجه ارزشيابي :                     نمره :                       تاريخ دفاع 

  
  

  :اعضاي هيات داوران 
  

  امضاء                           به علمي      مرت                         نام و نام خانوادگي                 هيات داوران                  

  
  استاد راهنما                            -1

  
  

  استاد راهنماي همكار يا مشاور                           -2
  

  

  استاد ممتحن                           -3
  

  
  نماينده گروه آموزشي                           -4
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  قدردانيتشكر و
  

  
بدين وسيله از تمام كساني كه درنوشتن اين پايان نامه اينجانب را مورد لطف وعنايت خود قرار داده اند صميمانه 

تشكر وقدرداني مي كنم ، به ويژه از استادان محترم ودانشمندم جناب آقاي دكتر يداله پرمون كه راهنمايي نوشتن 

اين دو استاد  نم دكتر نگار داوري اردكاني كه استاد مشاور پايان نامه بودنداين پايان نامه را قبول نمودند وسركار خا

گرامي چندين بار نوشته هاي اينجانب را خوانده وتصحيح نمودند بايد بگويم از زحمات گرانقدر شما عزيزان هزاران 

ام وخدمت استادان دوره  جادارد احترام وسپاس قلبي خودرا به خانواده.  بار ممنونم وخود را مديون شما مي دانم

جناب آقاي دكتر زندي ،دكتر سمائي ،دكتر فخرروحاني وخانم دكتر روشن ونيز كليه كساني كه از : تحصيلم

بخصوص اولجاي سرت كه در دانشگاههاي آنكارا و نيوكاسل در  راهنمايي وياري ايشان بهره برده ام ، تقديم كنم

يق مي باشندو در اين پژوهش معادل تركي رمزگرداني را به عنوان انگليسي مشغول تحق-زمينه رمزگرداني تركي

»duzenek kaydirma«بنده مديون ايشان هستم،.  
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 چكيده
 
 
  

پديده رمزگردانـي و  ارتباطي مختلف  بر  –اجتماعيست در جهت مشخص سازي تاثير شرايط تحقيق حاضر تلاشي ا

ني زباني چه تاثيري در موفق بـودن  علل يا انگيزه سخنگو و فرد دوزبانه در روي آوري به رمزگرداني و اينكه رمزگردا

. . ارتباط زباني بين طرفين گفتگو دارد و اينكه آيا رمز گرداني مي تواند دال بر تغيير ، تعويض و يا مرگ زباني باشـد 

درايـن پـژوهش   .  يافته هاي اين پژوهش مي تواند راهنمايي براي  برنامه ريزي هاي زباني آينـده در ايـران باشـد    

ثيـر سـه متغيـر اجتمـاعي     ٔ، بـه تـا  )در سطوح خرد وكلان(بررسي جنبه هاي اجتماعي رمزگرداني توصيفي براي و

فارسي دبيرستانهاي اهردر ميزان وقوع رمزگردانـي پرداختـه   -تحصيلات،سنّ وجنسيت دانش آموزان دوزبانه آذري

س پسرانه تشكيل مي نفردختر در سه كلاس دخترانه وسه كلا 30نفر پسرو  30جمعيت نمونه پژوهش را .شده است

نفـر ازمـودني فـوق، بـه     60پژوهشگر در محيط كاري خود از  .انتخاب شدند) طبقه اي(دهد كه بصورت غير تصادفي

. داده ها را بـا نـوار كاسـت ضـبط نمـود      86طريق مصاحبه ومشاهده مستقيم رفتار زباني در طول پاييز وزمستان 

درون جملـه  :تن و آوير،  دو نوع رمزگرداني تشخيص داده شد درتحليل پيكره بدست آمده بر اساس معيارهاي اسكا

تحليل كمي و كيفي  داده ها نشـان مـي دهدكـه وقـوع     .مثالي از رمزگرداني منقطع يافت نشد.اي و ميان جمله اي

اين امـر  .رمزگرداني هاي درون جمله اي با افزايش تحصيلات در جنس مؤنث نسبت به جنس مؤنث،افزايش مي يابد 

بر اساس نظريه هاي موجود در كلان سـاخت اجتمـاعي   .ه خود ،نشانگر افزايش مهارت زباني خانم ها مي باشدبه نوب

واز ديدگاه تحليل كلام انتقادي،اين دوزبانه ها  رمزگرداني را بخاطر كسب هويت دو گانه واعمال قـدرت در مكالمـه   

  . انجام مي دهند

   : كليد واژگان

  .قرض گيري زباني ،دوزبانگيجامعه شناسي زبان،رمزگرداني،
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  جنبه هاي اجتماعي رمزگرداني آذري فارسي بين دانش آموزان دوزبانه دبيرستانهاي اهر
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  مقدمه

  هدف تحقيق حاضر . 1- 1
جهان است پيش از هر چيز بايد گفت   سراسردر بررسي پديده رمزگرداني كه پديده اي رايج در بين دوزبانه ها در 

اده از دو زبان يا دو كد توسط اين افراد در درجة اول مربوط به بافت يا شرايط اجتماعي آنست  و افراد دوزبانه در استف

بررسي هاي چنين در بافتهاي دوزبانه در همه . ارتباطي دسترسي دارند  نظامبرقراري ارتباط گفتاري خود در جامعه به دو 

(  سخن گفتي از گروههاي اجتماعي بناچار بايد از وجود رمز يا كدي دوم موضوعي در داخل يك گروه يا گروههاي بيشتر

  .) 1982هلر ، 

ه و با درك اين نكته كه زبان يكي از ضرورتهاي زندگي اجتماعي و يكي از عهمبستگي زبان و جام توجه بهبا 

بعنوان نهادي اجتماعي شناخته ويژگيهاي اصلي زندگي اجتماعي انسان است ، در سنتهاي پيشين بررسي هاي زباني ، زبان 

  .) 7، ص 1368مدرسي ، ( مي باشد  » ايجاد ارتباط«شده است كه مهمترين نقش آن 

تحت   -توسط فرد دو زبانه  -و وقتي انتخاب بين دو كد .  تغيير مي يابد، كد يا رمز نيز  تغيير يابدقتي بافت زباني و

، ص  1986،  افوارد(چنين انتخاب واقعي اهميت زيادي خواهد داشت  تاثير عوامل اجتماعي و محيطي وجود داشته باشد ،

2-101(.  

رمزگرداني بين افراد دو زبانه ، مخصوص آذري زبانهاي دو زبانه در تحقيق حاضر ، حقيقتي بديهي بوده و قسمتي از 

بيشتر بافتهاي نواحي در ايران و . فعاليت گفتاري روزانة اين افراد در بافتهاي مختلف زندگي اجتماعي مي باشد 

چون اغلب گروههاي قومي در اين ناحيه هر دو . كنند ايجادمي نقشهاي متفاوتي  زبانهاي فارسي و تركي ،آذري زبان

بچه هاي آذري زبان ضمن زبان آموزي در محيط . بكار مي برند متفاوتي كد را در بيشتر حيطه ها و شرايط اجتماعي 

  . د داراي نقش اجتماعي متفاوتي است دو زبانه متوجه مي شوند كه هر ك

در كشورنقش سياسي ندارد، در آذربايجان زبان زبان زيرين ، در مقام رقابت با فارسي معيار ، تركي آذري بعنوان   

زبان فارسي بعنوان زبان دوم در  ،از طرف ديگر. مادري محسوب شده و در شرايط غير رسمي و محاوره اي بكار مي رود 

چون . ) سخنگويان آذري زبان ، فارسي را بعنوان زبان دوم ياد مي گيرند (  زبان تركي تدريس مي شود يانسخنگوجامعه 

بعلت تماس مداوم در .  هم هستآموزش و مطبوعات زبان زبان حكومت است و بالطبع داراي قدرت و پشتوانه سياسي ، 

ماعي خود با جامعه فارسي زبان ، يادگيري آن را بعنوان جامعة آذري با فارسي ، آذري ها در جهت ايفاي نقش تعاملات اجت

زباني ميانجي و نهاد مقدس اجتماعي ، لازم و حتمي دانسته و در بيشتر تعاملات گفتاري ايشان ، بعلت تماس مداوم ، 
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ه بصورتي نوساناتي در استفاده از دو كد همساي قرض گيري و تركيب زباني و بطور خلاصه ،) دربيشتر سطوح زباني(تداخل

مطالعه و بررسي  .گفتاري در صحبتهاي آنان مشاهده مي شود  2و رمز گرداني يا كدگرداني يا تعويض رمز 1زباني آميخته

فارسي بين دانش آموزان دو  –اساسي رمزگرداني را در زبانهاي آذري و بافتهاي حاضر تلاشي است كه قصد دارد دلايل 

افتهاي مختلف اجتماعي آن ، بتماعي مختلف اعم از بالا شهري و پايين شهري ، درزبانه از دو جنس مختلف و از طبقات اج

ارتباطي مختلف ،  –بعبارت ديگر تحقيق حاضر تلاشي است در جهت مشخص سازي تاثير شرايط اجتماعي . بررسي نمايد

اينكه رمزگرداني زباني چه تاثيري رد دوزبانه در روي آوري به رمزگرداني و فبر پديده رمزگرداني و علل يا انگيزه سخنگو و 

تغيير ، تعويض و يا مرگ زباني  دال بردر موفق بودن ارتباط زباني بين طرفين گفتگو دارد و اينكه آيا رمز گرداني مي تواند 

  . باشد

يا تطابق ، مرز مشخص بين رمزگرداني و فرض گيري زباني  به مسائلي چون وجود يا عدم وجود در تحقيق حاضر 

يا همزيستي دو زبان  رداني وگرمز دلايلتطابق نحوي ، و نيز آرايش واژگاني بين زبانهايي مانند آذري ، فارسي  طابقعدم ت

، نقش جامعه در رمزگرداني و بالعكس ، يعني نقش پديده رمزگرداني در )تماس اجتماعي(مذكور در دو جامعه ي مجاور 

يافته هاي اين پژوهش مي تواند راهنمايي براي  برنامه ريزي هاي زباني . توفق ارتباطي بين طرفين گفتگو خواهيم پرداخت 

  . آينده در ايران باشد 

  سوالهاي تحقيق .2-1
هاي تماس زباني در  زبانه و يا تنوع در رمز،  نشانگر موقعيت صحبت از رمزگرداني و اختلاط كدها و گفتار افراد دو 

شناختي  هنگام ارائه گزارش رفتار زبان 4و هراسميچاك 3ما). 14-13 ، ص 1373مير حسيني ، (اجتماع گفتاري خاصي است 

دو زبانه ها خيلي بيش از آنكه با اعضاي « كنند كه در چنين اجتماعي ادعا مي 5در اجتماعي از پورتوريكانهاي نيويورك 

  .»ديگر گفتگو و ارتباط دارند جامعة يك زبانه اطرافشان مراوده و ارتباط برقرار كنند با استفاده از هر دو زبان با يك

در چنين جامعه اي دو زبانه ، سخنگويان  خودشان كاربرد هر دو زبان را به صورتي هنجار در مي « آنها مي گويند كه 

اگر چه آنان ممكن است گاهاً آن هنجارها را در گفتار روزمره ، انتخاب نكنند و بنابراين تداخل و كدآميزي تداوم » آورند 

دانستن شيوه و زمان به كار بردن هر يك از زبانها ، تحت تسلط « شد و با توجه بر اينكه توانش ارتباطي به صورت داشته با

                                                 
١ Mixed language 
٢ Code switching 
٣ Ma 
٤ Herasmimchuk 
٥ Puerto Ricans 
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بر آن جامعه ) و كميتي ( شناختي هر جامعه زباني بايد هميشه از نظر تجربي  در حالي كه هنجارهاي زبان» آنان مي باشد 

  ) . 15، ص  1996پرايد ، .ج( مشخص گردد 

هر خواننده اي را متوجه اين نكته مي ) كه در متن اصلي تا حدي گنگ آمده ( ي دقيق در گفته هاي اين افراد تأمل

سخنگويان اعم از دو زبانه ها به خاطر مجهز بودن به چنين توانشي ، تداخل و كدآميزي « : كند كه خوب بود گفته مي شد 

  .د خواهد بود آنها نيز بر اساس بافت گفتمان به هنجار و قاعده من

در جامعه آذربايجان ايران به خصوص در شهرستان اهر ، پديدة رمزگرداني  ، رايج است و مداوم در گفتار افراد دو 

چون فارسي زبان رسمي كشور ايران است و كليه اسناد رسمي ، مكاتبات و مطبوعات و . زبانه اين شهر به چشم مي خورد

در . ي ،و اجتماعي با آن انجام مي شود ، الزام هست كه رمز گرداني مرتباً انجام گيرد رسانه هاي سياسي ، فرهنگي ، اقتصاد

  : چنين جامعه گفتاري ، و در توصيف و بررسي علل اجتماعي اين تغيير رمز، سوالات زير مطرح مي شود

  فارسي در دبيرستانهاي اهر به چه صورت است ؟ –وضعيت رمزگرداني بين دوزبانه هاي آذري  -1

 محيطي در اين شهرستان چه تاثيري در رمزگرداني سخنگو دارد؟  –ماع و شرايط اجتماعي اجت -2

كه (و همخواني رده شناختي آن با زبان فارسي و يا تفاوت رده شناسي دو زبان مذكور ) آذري(زبان ميزبان  - 3

 چه تاثيري در رمزگرداني دارد؟       ) متعلق به دو خانواده زباني جداگانه هستند 

توجه به شرايط خاص شهرستان اهر ، چه آينده اي براي گونه تركي رايج در اين  شهرستان در مواجهه با گونه با  -4

 رسمي فارسي متصور است؟

  تعاريف برخي مفاهيم  .3-1

  اجتماعيمتغيرهاي  .الف
، سـن ،  جنسـيت ، قوميـت   : شناسي مي باشد كه شامل مواردي همچـون   متغيرهاي غير زباني در پژوهشهاي زبان 

  .مي باشد ........ سبك ، منطقه ي جغرافيايي كاري ، محيط شغلي ، طبقه ي اجتماعي و

  رمز گرداني .ب
طبق تعريف كاملي كه در بخشها و در فصول قبلي داده شده ، و منظور ازاين پديده آوردن مشخصـه ، يـك يـا چنـد     

در گفتار گوينده و گويشـور مـي   ) زبان مهمان ( = بان ديگري از ز... ) صرفي ، نحوي ، واژگاني و ( ويژگي اعم از ويژگي هاي 
  . باشد 
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  زبان آذري  . پ
آلتائي داشته و جزء زبانهاي پيوندي مي  –كه ريشه در زبانهاي اورال  است زبان رايج در آذربايجان ايران و منطقة اهر

زبـان   ديگـر را زبـان آذري و بعضـي    اين زبان ها بعضي  .معدود كتابهايي در آذربايجان به اين زبان منتشر مي شوند. باشد 

خـوب اسـت آذري اسـتفاده    ... « : مي نويسد )  1991(زهتابي . آذربايجاني و اغلب آن را زبان تركي آذري يا تركي مي دانند 

، آنـرا از   او مي افزايد اگـر آذربايجـاني بكـار ببـريم    . كنيم نه آذربابجاني ، چون آذربايجان نشانگر مفهوم جغرافيايي است 

ديدگاه زباني محدود كرده ايم به لحاظ اينكه ، تقريبا نصف جمعيتي كـه آذربايجـاني حـرف مـي زننـد بيـرون از مرزهـاي        

( اينكه تركهاي عراق و تركهـاي شـرقي و شـمالي نيـز      ضمن همه جاي ايران پراكنده اند  در آذربايجاني زندگي مي كنند و

« : مـي نويسـد   »  Haydar babaye salam« ريار نيـز در اثـر جاودانـه خـود     شه. آذري حرف مي زنند ) شوروي سابق 

Türkü yazdïm oxusunlar özleri   « در اين نوشـته نيـز كلمـات تركـي ،     » شان بخوانند دتركي نوشتم تا خو« يعني

  .تركي آذري و يا زبان آذري معادل همديگر بوده و مصداق زبان رايج در منطقه اهر مي باشد 

زبـان   ويژگي هاي اين زبـان بـا  اين زبان ، گفتاري و محاوره اي مي باشد و زبان و ادبيات كتبي و نوشتاري ندارد البته 

اما متأسفانه نوشـتن اغلـب متـون    . نوشتن واكه ها در آن... هماهنگي واكه اي و « دارد مانند وجود  تفاوتهاي زيادي  فارسي

فارسي ، مشكلاتي را براي خوانندگان آذري زبان درست مي كنـد كـه    –اي عربي كتبي اين زبان در آذربايجان ايران ، با الفب

وجود واكه ها نقش كليـدي دارد و واژه هـا رنـگ    )آذري(زيرا در اين زبان    خواندن چنان نوشتاري شايد مدتها وقت بگيرد

 ـ كلمه الفباي فارسي بر اساس  . )   بدون نوشتن واكه كلمه  غير قابل خواندن هستند(خود را از واكه دريافت مي كنند  ا را ه

تا حدي كه در آذربايجان خواندن چنان متوني بعنوان شاهكار مطرح نمـوده و  . توان درست تعبير و تلفظ نمود مي به سختي 

  .اغلب اين كار در حوزة توانايي افرادي برجسته و سالخورده مي باشد 

مگر با صرف توان و وقـت و  . نوشته ها را بخواند و متوجه شود  هيچ دانش آموز دبيرستاني را نمي توان يافت كه اين 

  : مانند نوشته هاي زير از شهريار . انرژي زياد 

  خلوتليوب ، بولاخدان سو ايچللر ......       حيدر بابا ، سولي يئرين دوزونده «  

  »   ا  اوندان سورا سو لئيديم                              باريشيقي بلشديريب قانين

  : به فارسي  

  در دشت مزارع آبي          قائم شده و از چشمه زارها آب مي خورند ! حيدربابا [ 
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  ] .بعد از آن خزان مي شود                  صلح و امنيت را خونين كرده است 

امـا بايـد   . راد نمي باشـد  خالي از مشكل و اي) ي عربي ( البته در زبان فارسي نيز رسم الخط نيز به اين حروف و الفبا 

گفت كمبودهاي اين خط نسبت به مسأله اي كه در زبان آذري بوجود آورده در فارسي چنان ناچيز است كه مي تـوان از آن  

وجود دارد كه با الفبـاي  )انگور( MZÜÜدرواژه هايي مانند /Ü/به لحاظ اينكه در زبان آذري آواهايي مانند .صرف نظر نمود 

  .ن آنرا نوشتعربي هم نمي توا

در كلاسهاي زبان انگليسي در منطقه اهر ، نويسنده به وفور مشاهده كرده است كه بچه هاي آذري زبـان ، يـادگيري   

البفاي انگليسي را به فارسي ترجيح مي دهند و از اينكه مي توانند در پيغام هاي نوشتاري تلفني از الفبـاي لاتـين اسـتفاده    

زيرا با الفباي انگليسي و واكه هاي موجود در آن بهتر مي تـوان مفهـومي را در زبـان آذري      .كنند اظهار خرسندي مي كنند 

  .نوشت

اگر چه پيوند محكمي بين خط و ميراث ادبي و فرهنگي يـك قـوم وجـود    « ) :  277، ص  1368( مدرسي  بنا به نظر 

، باعـث انفصـال و   )  279ص ( ارسائي هايي دارد در آذربايجان مي بينيم كه خط عربي در ثبت اصوات زبان تركي ن» ... دارد 

البته مورد اول نوعي نارسائي زباني بـوده كـه موجبـات نارسـائي     . اين سخنگويان از ميراث فرهنگي و ادبي خود شده است 

نظير اين نارسائي و كوشش در جهـت اصـلاح آن  در تـاريخ    . رد بعدي فراهم نموده است اهاي فرهنگي و اجتماعي را در مو

بعنوان مثال تغيير خـط زبـان   . زبان تركي بسيار بوده و با برنامه ريزيهاي زباني منظم ، نتايج خوبي نيز به همراه داشته است 

خـط و   –با وجود مسـائل و مشـكلات خطـي     – 1929در تركيه در سال . آذري يا تركي در كشورهاي تركيه و شوروي سابق 

نيز خـط عربـي بـه    ) شوروي ( الفباي لاتين تبديل گرديد و در آذربايجان شمالي  ي عربي رايج در اين كشور به خطي باالفبا

مثل انگيزه هاي سياسـي و  ( مدرسي ضمن اشاره به موارد فوق ، عوامل غير زباني . تغيير يافته است ) روسي ( خط سيريلي 

  ) .  278، ص  1368( نند مي دا) نارسائي نوشتاري خط عربي ( را مقدم بر عوامل زباني ) فرهنگي و اجتماعي 

بنابراين زبان آذري رايج در شهرستان اهر كاملا گفتاري و محاوره اي مي باشد و بيشـتر در معـرض تغييـر و تحـول     

چرا كـه بـه اعتقـاد    . كند  اين خصايص زمينه وقوع مكرر رمزگرداني و تغيير كد را در آن بيشتر فراهم مي. زباني قرار دارد 

... ) مثلاً خطابه هاي مذهبي و سـخنراني و  ( گرداني در بافتهاي معتبر و اداري به ندرت اتفاق مي افتد رمز« : فرانسس چيني 

و چنان پيشگويي مي كند كه زبانهايي كه پديده استاندارد سازي در آنها انجام نگرفتـه و فقـط بـه جـاي نوشـتار ، حالـت       

  ) .  65، ص  1997ريتا فرانسس چيني ، (  »شندگفتاري و مكالمه اي دارند ، بيشتر مستعد رمزگرداني مي با
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  فرد دو زبانه  . ت
  . فردي است كه دو زبان فارسي و آذري را در حد مكالمه آشنايي دارد 

  فارسي  –رمزگرداني آذري  . ث
گاني در گفتار خود ، برخي عناصر زباني آوايي ، واژ) زبان اصلي يا ميزبان ( حالتي كه فرد موقع صحبت به زبان آذري 

  . وارد مي كند ) زبان مهمان ( را از زبان فارسي ) ، صرفي يا نحوي 

  زبان فارسي  . ج
زبان رايج گفتاري كشور  ، به گونه اي كه د رگفتار طبيعي آذري زبانان در گفتار با يك فرد فارسـي زبـان در اسـتان    

  .) با تفاوتهايي در لهجه و تلفظ ( هاي آذربايجان شرقي و غربي 

  

  فرضيه هاي تحقيق .4-1
بندي يك تئوري خاص تحقيقي ، جهت نيل به چهارچوب كلي ، جوابهاي آزمايشي به سوالات و مسائل  در صورت

تحقيق ، در فرضيه پردازي به صورت جملاتي خبري فرضيه پردازي مي شوند ، بررسي تعويض رمز يا كد بين دو زبانه هاي 

  :دمي كندفوق در اين شهرستان فرضيه هاي زيررا ايجا

در شهرستان اهر به دليل غير رسمي بودن گونه تركي مورد استفاده و غلبه و تسلط زبان فارسي در اكثر امورات  -1

رسمي و افزايش روزافزون وجهه آن در رسانه ها ، درحال حاضر رمزگرداني آذري به فارسي بين آذري هاي دوزبانه ، در 

  . رو به افزايش است مواردي كه لزومي براي اين كار وجود ندارد ،

هاي اهر به گونه اي است كه در صورتي كه دانش آموزان  تاثير زبان فارسي در جمع دانش آموزان دبيرستان -2

مايل به استفاده از زبان فارسي نباشند ، هنگام صحبت به زبان تركي ، لاجرم ملزم به استفاده از برخي واژه ها و عناصر و 

  .تندنحوي فارسي هس  –ساختار صرفي 

: تركي دانش آموزان دبيرستانهاي اهر در ارتباط مستقيم با متغييرهاي غير زباني نظير –رمزگرداني فارسي  - 3

 . است.. جنس ، تحصيلات ، سن و  –طبقه اجتماعي 
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به لحاظ رده شناختي امكان جايگزيني كامل  –تركي به دو خانواده زباني متقابل  –نظر به تعلق دو زبان فارسي  -4

بر اين اساس . ي اهر با زبان فارسي ، چه در كوتاه مدت و چه در بلند مدت ، از طريق تبديل تدريجي وجود ندارد زبان ترك

 .در دراز مدت ممكن است برخي جنبه هاي ساختاري علاوه بر واژگان تغيير يابند

  

  

 

  اهميت و ضرورت انجام تحقيق  .5-1
ران آن چنان كه بايد و شايد ، بعنوان پديده حاشيه اي مطرح بوده و به نظر مي رسد كه مطالعه دو زبانگي در اي       

بخصوص دوزبانگي در آذربايجان ايران ، كه حائز ارزش و اهميت تحقيقي . ارزش و اعتبار و جايگاه خود را نيافته است

به دور از مطالعات  -آن ، در تحقيق حاضر ضمن مطالعه تنوع زباني بين دو زبانه ها دربافت واقعي اجتماعي .باشد زيادي مي

توجه خاصي به همبستگي جامعه و زبان شده است و در جهت برآوردن نيازهاي علم زبان شناسي در  -نظري و آرماني

، بررسي زبان دربافت  فچون به نظر زبان شناسي مانند لبا. مسير ترقي خود ، ازنقش زبان دربافت واقعي آن بحث مي شود 

وع اصلي علم  زبان شناسي است، به عبارت ديگر ، مطالعه و توصيف زبان كه موضوع اصلي زبان اجتماعي آن در واقع موض

شناسي است ، بايد دربافت اجتماعي آن انجام گيرد ، و به واسطة خصلت اجتماعي زبان نمي توان بدون توجه به متغييرهاي 

و ساخت جامعه و روندها و  متغيرهاي زباني و  در واقع ميان ساخت زبان. اجتماعي گوناگون به بررسي كامل آن پرداخت

و مطالعه زبان جدا از بافت اجتماعي آن ، نمي تواند توصيفي همه جانبه و . اجتماعي ، رابطه نزديك و تنگاتنگ وجود دارد 

  .) 14، ص  1368مدرسي ، ( واقع گرايانه از آن بدست دهد 

سي است به معني واقعي كلمه و چنانچه مطالعات زباني به شنا شناسي اجتماعي ، همان زبان ، زبان فبه قول لبا

با اين همه . به آن و بوجود آوردن يك رشته فرعي ، نيست » اجتماعي« درستي انجام گيرند ، ديگر نيازي به افزودن صفت 

ي را در اين به مطالعه ساخت زبان در سطوح مختلف مي پردازد بدون آنكه عوامل اجتماع» شناسي  زبان« ، در حال حاضر 

هر دستور داني به جامعه شناسي زبان متكي « :بررسي دخالت دهد ، اما به اقتضاي تحقيق كنوني خوب است كه گفته شود 

 –پس بررسي زبان در بافت اجتماعي  )23، ص  1996پرايد ، .ب. به نقل از ج  –فيلمور ، دانشگاه بركلي كاليفرنيا (» است 

  . خه هاي اين علم ، يعني جامعه شناسي زبان با زبان شناسي اجتماعي استفرهنگي آن ، موضوع يكي از شا
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با اين توضيحات ، مزيت مطالعه حاضر ، توجه به علم واقعي زبان در مطالعه آن در هر دو بافت زبانشناختي اجتماعي 

باطي و ديگري از ديدگاه ست مانند تفاوت در قدرت و موقعيت كه به ترتيب يكي از منظر تعاملي و ارت ا خرد و كلان آن

بافت كلان زبان شناسي اجتماعي ، روي آوري دو زبانه ها را به پديده رمزگرداني در بيان مقاصد و معاني متفاوت خود 

در  آذريدامنه مطالعه حاضر به طور همزماني بررسي مقطعي و توصيفي دقيق از تماس زبان فارسي و . توضيح مي دهند 

از آنجائي كه در ارتباط با گونه هاي . محيطي آنست  –و پيامد اين التقاط زباني و دلايل اجتماعي  هاي افراد دوزبانه صحبت

انجام يافته ، اما به دو دليل ضروري بود كه اين كار در  –تركي  –فقط راجع به تماس فارسي  –تركي كارهايي كم و بيش 

هر . به صورتي خاص در مورد رمزگرداني دوزبانه ها كار شود شهرستان اهر روي تنوع زباني حاصله از چنين برخورد زباني و

و محدود كردن موضوع حاضر به دانش . مطالعه اي  محدوديت هاي خاص خود را دارد ، مطالعه زبان نيز استثنا نيست 

طه اي آموزان دبيرستاني در يك شهرستان حاكي از كارآيي آن و دقت كافي محقق در بررسي مطالب است براي يافتن راب

اما نارسائي تحقيق حاضر عمدتا شايد به علت كمبودمنابع كافي در سطح استاني و كارهاي پيشينيان . مناسب بين متغيرها 

در سطح كشوري بوده بخصوص زبان آذري در ايران ، كه فقدان ادبياتي كتبي و نوشتاري در مورد تحولات تاريخي و كنوني 

  . ه جز منابعي محدود كه در كتابنامه ذكر شده استآن ، ويژگي بارز آنرا نشان مي دهد ب

آذري رو به مطالعاتي تطبيقي روي كارهاي  –چنين ديدگاهي بنده را وا داشت تا در جهت شايستگي جامعه فارسي 

انجام شده و پژوهشهاي دو زبانگي در بيشتر اقصي نقاط جهان آورم ، اما ضرورتي را كه محقق در انجام اين تحقيق مفروض 

در وحله اول تكميل كارهاي پيشينيان كه در چهارچوب هاي نظري و آرماني و روش هاي قديمي بوده : انسته عبارتند از د

و در درجه دوم اينكه به طور خاص در ارتباط با امر . اند و لازم بود كه ديدگاههاي نوين در زبان آذري اين شهر آزموده شود

كه چنين مواردي در تاكيد و توجه و . ر نشده و دست نخورده باقي مانده استفارسي در اين شهر كا –رمزگرداني آذري 

اهميت و اعتباري دو چندان به ... ارتباطي آن و تنوعات حاصله و  –وصف به كار برد زبان دربافت واقعي اجتماعي و تعاملي 

  . تحقيق حاضر بخشيده است

قات بعدي ، روي رمزگرداني دوزبانه ها و تنوع و اميد است كه تحقيق حاضر به عنوان زمينه محركي در تحقي

شناسان ، دست اندركاران امور زباني بوده و در جهت پاسداري از ميراث زباني ، زبان  گوناگوني زباني آنان مورد توجه زبان

تدوين  آذربايجان و سازمان ميراث فرهنگي آذربايجان و در ارتباط با بهينه سازي روند آموزش زبان فارسي و تهيه و

، در مدارس آذربايجان در جهت ) به عنوان زبان دوم ( محتواي موثق آموزشي طبق نياز اين دو زبانه ها به زبان فارسي 

  . مفيد واقع شود آموزش مطلوب زبان فارسي به آذري زبانها
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  روش تحقيق  .6-1
زمينه برخورد زباني ، حالتي تحقيق حاضر و تعميم نتايج آن در تعليم و تربيت و توسعه ي دانش كاربردي در 

كتابخانه اي ، از جهت گردآوري كتب و منابع مختلف به . ميداني  انجام مي شود  –كاربردي داشته و به روش كتابخانه اي 

و توصيفي است ، از جهت ساختن زمينه پژوهش با توجه به آنچه در گفتار عادي دانش آموزان دو زبانه . لحاظ نظري 

. هاي اهر ، ميداني است  و از جهت گردآوري مواد زباني و داده هاي مورد نياز در سطح دبيرستان. تد آذري اتفاق مي اف

منظور نگارنده . منظور از زبان آذري در اين تحقيق ، زباني است كه مردم ناحيه آذربايجان  ايران به آن صحبت مي كنند 

نه زبان ( ، حاوي يك معنا و نشانگر تركي رايج در آذربايجان »  آذري« و يا » تركي « ، » تركي آذري « از كاربرد عبارات 

  ).درپژوهش حاضراغلب از واژه آذري استفاده شده است(مي باشد) آذري باستان 

و مرسوم در ) زبان آذري گونه مكتوب رسمي و ادبي ندارد ( پيكره زباني مورد استفاده ، از گونه گفتاري 

نگارنده خود بومي زبان آذري است و در كنار گويش وران اين زبان ، در حالتي آذربايجان و تركي آذري است چون 

طبيعي و كيفي ، با روش هاي مشاهده روزمره و مصاحبه رودرو به بررسي ، و تحليل و توصيف پديده رمز گرداني 

به خاطر اينكه عواقب اما . فارسي با تأكيد بر جنبه هاي اجتماعي آن ، پرداخته است  –حاصل از تماس دو زبان آذري 

اين پديده و نحوه تأثير فارسي در زبان آذري را به واسطه اين تعويض و تغيير كدها ، متوجه شويم ، بايد نحوه صحبت 

آوايي ، نحوي و « و نحوه تأثيرپذيري زباني او را در سه سطح ) نوع رمزگرداني كه انجام مي دهد ( يك فرد آذري زبان 

  .رسي بسنجيم ، از روشهاي مقدماتي كمي نيز بهره مي جوييم ، از زبان فا» معنايي 

  محدوديت هاي تحقيق .7-1
با توجه به اينكه زبان بعنوان نهادي اجتماعي در دسترس سخنگويان آن مي باشد و سخنگويان مي 

زمان  توانند در هر بافتي ، زبان مختص به آن بافت را بكار بگيرند و اين نكته كه پيشرفت تكنولوژي و گذر

تغيير و . تغييراتي را در اجتماع موجب مي شود ، چنين تغيير در جامعه معلول عوامل متعددي مي تواند باشد 

مانند پديده رمزگرداني در تحقيق . نوع آوري در نوع زبان كاربردي نيز نمي تواند معلول علت واحدي باشد 

چندين جنبه يا عوامل مي توانند وقوع . ت حاضر كه هدف ما فقط در جهت توجيه جنبه هاي اجتماعي آن اس

عوامل اجتماعي رمزگرداني نيز . رمزگرداني را موجب شود اعم از عواملي مانند رواني ، زباني و يا اجتماعي 

  . شغل ، پايگاه اجتماعي ، جنس و منطقه جغرافيايي سخنگو و چندين عامل ديگر : چندين مؤلفه دارد مانند 


